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Mark 6:29



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine plural aorist active participle of the verb AKOUW, which means “to hear; to hear of or about something.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the disciples of John the Baptist produced the action.


The participle is a temporal participle, which precedes the action of the main verb, and can be translated “after hearing about.”  The word “[this]” does not occur in the Greek, but is added to complete the direct object in English grammar.

“And after hearing about [this],”
 is the nominative subject from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his disciples” and referring to the disciples of John the Baptist.  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: came.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the disciple of John produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural aorist active indicative from the verb AIRW, which means “to carry away, remove Mt 14:12; Mk 6:29.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the disciples of John produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun PTWMA, which means “a (dead) body, corpse Mt 14:12; 24:28; Mk 6:29; 15:45; Rev 11:8f.”
  With this we have the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his” and referring to John’s body.
“his disciples came and removed his corpse”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb TITHĒMI, which means “to put, place, or lay: laid.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the disciples of John produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person neuter singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “it” and referring to the dead body of John.  Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular noun MNĒMEION, which means “in a tomb or grave.”

“and laid it in a tomb.”
Mk 6:29 corrected translation
“And after hearing about [this], his disciples came and removed his corpse and laid it in a tomb.”
Explanation:
1.  “And after hearing about [this],”

a.  Mark concludes the story of the death of John the Baptist by telling us what John’s disciples did when this happened.


b.  The fortress/palace/prison summer home where these events took place is on the eastern shore of the Dead Sea at the northern end of the sea.  It is not far from where John the Baptist had a significant portion of his baptizing ministry at the Jordan River.  Therefore, the news of John’s death could have reached John’s disciples within a day or two.  And once they heard what had happened, some of them took immediate action to care for John’s body.

2.  “his disciples came and removed his corpse”

a.  John’s disciples came to the prison fortress/palace and requested permission to remove John’s body.  Permission was given, and they removed John’s corpse.


b.  Mark does not tell us whether or not they were allowed to take the head as well, but after a couple of days of gloating Herodias would have tired of the smell of death that was increasing.  She probably was more than willing to be rid of the head as well.  So it is more likely that the disciples were able to take the complete body of John rather than just his headless corpse.

3.  “and laid it in a tomb.”

a.  The disciples of John then gave John’s body a proper burial.


b.  We are not told the location of the tomb by Mark, nor does Mark address whether or not the body was anointed with spices and covered with a burial cloth as was the custom.  These things probably took place, just as they did in the case of the body of Jesus.


c.  It is also important to note that Mark makes no mention of John’s disciples all flocking to Jesus; nor do we hear about them calling for revenge against Herod.  The disciples of John just fade into the background of history, when they should have rallied to Jesus.  Mark is making a silent point here regarding the rejection of Jesus.  He was rejected by the leaders of Israel, the people of Judea, the people of Galilee, the people of His own hometown, and now even the disciple of His cousin John.  However, Matthew adds the fact that John’s “disciples came and took away the body and buried it; and they went and reported to Jesus.”  Perhaps they had hopes that Jesus would resuscitate John.  “In reporting John’s death to Jesus, John’s disciples showed that they recognized Jesus as his true ‘successor’ as Mt 11:7–19 has already indicated and as Jesus will further affirm in Mt 21:23–32.”

4.  Commentators’ comments.


a.  “No doubt the report of John’s death deeply stirred our Lord, for He knew that one day His own life would be laid down.”


b.  “At the end of the tale (verse 29) we are told that ‘the disciples’ come and take the body of John away and bury it, and this seems likely to refer to John’s, not Jesus’, disciples.  This may well suggest that they are the source of this story, for we know that John’s disciples continued to exist as a definable group well into the first century a.d. and long after John’s death (Acts 19:1–12).  Just as John’s ministry has foreshadowed Jesus’, so does John’s death, for: (1) Jesus, like John, will be executed by civil authorities; (2) Herod, like Pilate later, hesitates to execute the person in question but then does so; (3) Herodias, like the chief priests later, finally gets her way through scheming and pressure; (4) the disciples come and bury John, like Joseph of Arimathea is to do for Jesus.  This tale then serves as an ominous warning about the fate of Jesus.  The cross looms in the background from this point on in the narrative.  This becomes even more evident when one notes that the same word for body (PTWMA) is used of the Baptist here as of Jesus in Mk 15:45, and the same word for tomb is used in both cases as well (Mk 15:46; 16:2).”


c.  “If a man had sons, the eldest son was normally responsible for his father’s burial; here John’s disciples must fulfill this role for him.  Because he had been executed, the disciples perform a dangerous task unless they had Herod’s permission to take the body (contrast the absence of Jesus’ male disciples in Mk 15:42–47!).”
  In addition, Jesus’ own brothers didn’t come and ask for His body.

d.  “As humans we tend to view John’s death as a tragedy, but need to remind ourselves that death is not punishment for one in right relationship with God, but release from an imperfect life and transfer to perfection.  It is but the door to an eternity of the purest unending delight spent in the presence of our inexpressibly majestic God. John’s death graphically illustrates Mt 10:39.”
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